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,»W poniedziatek rano”

W poniedziatek rano,
Kosit ojciec siano,

Kosil ojciec siano.

Kosit ojciec, kosit ja,
Kosilismy obydwa. / 2 x/

A we wtorek rano,
Grabit ojciec siano,
Grabit ojciec siano.
Grabit ojciec, grabit ja,
Grabilismy obydwa. /2x/

A we $rode rano,

Suszyt ojciec siano,
Suszyl ojciec siano.
Suszyt ojciec, suszyt ja.
Suszylismy obydwa./ 2x/

A we czwartek rano,
Zwozit ojciec siano,
Zwozit ojciec siano.
Zwozil ojciec, zwozit ja,
ZwoziliSmy obydwa. /2 x//

A za§ w piatek rano,
Sprzedat ojciec siano,
Sprzedat ojciec siano.

Sprzedat ojciec, sprzedat ja.

Sprzedalismy obydwa. /2x/

A w sobote rano,

Przepit ojciec siano,
Przepit ojciec siano.
Przepit ojciec, przepit ja,
Przepilismy obydwa. /2x/

A w niedziele z rana

Juz nie byto siana,

Juz nie bylo siana.

Ptakat ojciec, plakat ja,
Ptakalismy obydwa. /2 x/

,,At Sunrise”

At sunrise on Monday,

We were mowing hay, hay,
We were mowing hay, hay.
Me, my father, both of us
We were mowing our grass.

At sunrise on Tuesday

We were raking hay, hay,
We were raking hay, hay.
Me, my father, both of us
We were raking our grass.

At sunrise on Wednesday,
We were drying hay, hay,
We were drying hay, hay.
Me, my father, both of us
We were drying the wet grass.

At sunrise on Thursday

We were binding hay, hay,

We were binding hay, hay.

Me, my father, both of us

We were binding the hay twice!

The whole day on Friday,
We were selling hay, hay,
We were selling hay, hay.
Me, my father, both of us
We were selling the dry grass.

Yet, yet, on Saturday,

We were drinking all day,

We were drinking all day.

Me, my father, both of us

We were drink up, the sold grass.

At sunrise on Sunday

We were without hay, hay,

We were without hay, hay.

Me, my father, both of us

We were weeping that it passed!



